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Depuis de nom
breuses années, la m

unicipalité de Roissy-en-France m
et en valeur son patrim

oine 
paysager et végétal : am

énagem
ent des espaces verts, com

position fl orales et fl eurissem
ent ori-

ginaux et diversifi és. Cet effort a d’ailleurs été récom
pensé par l’attribution d’une prem

ière fl eur 
dans le cadre du concours régional « Villes et Villages Fleuris » en 2005.
Côté prom

enades, le Parc de l’O
rangerie vous invite à découvrir ses six jardins à thèm

e. M
ais ce 

lieu propice à la détente abrite égalem
ent de divers appareils de m

usculation, vous perm
ettant de 

vous exercer. Ce parcours de santé est ainsi un des points de départ pour rejoindre la Vallée Verte. 
Q

ue vous aim
iez les balades, faire du jogging ou du vélo, cet espace naturel situé en périphérie du 

village vous propose différents circuits.
Selon vos envies, votre point de départ ou encore votre niveau sportif (débutant ou athlète con-
fi rm

é), les différents circuits de vous perm
ettent de passer un m

om
ent agréable dans un cadre 

verdoyant.
Le Com

plexe Sportif des Tournelles en salle ou en plein air, pour une heure ou plus, le com
plexe 

sportif vous offre une m
ultitude d’activités. Piscine, tennis, piste d’athlétism

e – à vous de choisir 
votre discipline favorite.
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E
spaces verts &

 A
ctivités sportives - G

reen spaces and athletic activities

The m
unicipality of Roissy-en-France has been focusing on its environm

ental and plant 
heritage for m

any years, developing diverse and original green spaces, fl oral fi xtures and 
designs. Its efforts w

ere rew
arded in 2005, w

hen the tow
n w

as aw
arded its fi rst fl ow

er in 
the regional “Tow

ns and Villages in Bloom
” com

petition. 
Should you w

ish to take a stroll, the Parc de l’O
rangerie is truly relaxing, and boasts six 

them
ed gardens as w

ell as several different circuit training stations. This locus of health 
also serves as one of the departure points for the Vallée Verte. W

hether you like w
alking, 

jogging or biking, this natural space just outside the village has several routes for you. No 
m

atter how
 active you’re feeling, or how

 active you are (beginner or seasoned athlete) 
you’ll be able to enjoy yourself in this verdant setting.  
O

ther sporting activities are on offer at the Com
plexe Sportif des Tournelles (Tournelles 

Sports Centre), w
hich boasts a pool, tennis courts, running track, clim

bing w
all – you just 

have to choose the activity you like the best!
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Les vestiges du château
Au XIIe siècle, le maître des 
lieux est un seigneur-pay-
san qui vit dans une grande 
maison de terre et de bois. 
Au XIIIe siècle, peut-être ac-
cède-t-il au rang de chevalier. 
En tout cas une progression 
dans son statut social transpa-
raît dans le réaménagement 
complet du site. Le terrain est 
aménagé en plate-forme su-
rélevée, sur laquelle une tour 
rectangulaire est construite. 
La  fin du XVe siècle voit le 
domaine changer de mains : 
de même qu’au niveau na-
tional la noblesse de robe 
(liée à l’exercice de certai-
nes charges), poussée par 
le pouvoir royal, remplace 

la noblesse d’épée (liée au métier des armes), la famille 
de Roissy cède la place aux Juvénal des Ursins en 1469. 
Ces nouveaux propriétaires, grande famille d’avocats et 
de conseillers du roi, en-
treprennent de remplacer 
la tour médiévale par un 
corps de logis rectangulaire 
plus confortable.
Entre le XVIIe et le XVIIIe 
siècle, le manoir sera pro-
gressivement transformé 
en château de plaisance à 
la mode par la puissante 
famille de Mesmes, comtes 
d’Avaux. Le dernier  pro-
priétaire, Victor-Maurice de 
Riquet, comte de Caraman, 
directeur des jardins de la 
reine Marie-Antoinette, aménagera autour du château, 
des jardins dont la réputation dépassera les limites ré-
gionales. La Révolution Française aura raison de cette 
demeure aristocratique qui sera détruite au début du XIXe 
siècle.
Grâce aux recherches en archives entreprises dans le ca-
dre de la fouille archéologique, un devis a été retrouvé 
qui permet d’attribuer la construction du château à l’ar-

chitecte Germain Boffrand. 
Collaborateur de Mansart, 
Boffrand a réalisé et décoré de 
nombreux hôtels particuliers à 
Paris et en Lorraine.
« Blason qui ornait la porte 
centrale des écuries du châ-
teau, devenu par décision du 
conseil Municipal, armoiries 
de la commune le 10 avril 
1965 ».

Fontaine (anonyme, France, 
Ancien puits du château).

Porte de côté du Château 
Pignon des écuries (XVIIIe 
siècle, Germain Boffrand, France, 
Restauration).

Le pignon Est, Pignon des Ecuries
Il est composé d’un mur en pierres de taille encadré de pilastres sans chapiteau 
portant un fronton à modénature (décoration de plusieurs moulures) simplifiée 
mais orné d’une scène champêtre sculptée en haut relief. Les assises de ce mur ont 

une hauteur variable autour de cinquante centimètres, filant sur toute la largeur du pignon. Les pi-
lastres présentent des joints architecturaux sans lien avec les joints de construction. L’entablement 
est une assise de pierre ornée d’une astragale (petite moulure pleine, séparant la colonne de son 
chapiteau). Le milieu du pignon est occupé par une baie monumentale partiellement maçonnée et 
surmontée d’un larmier supportant un motif sculpté. Une clé saillante et ornée marque l’axe de la 
baie. Ce pignon a été inscrit sur la liste de l’Inventaire des Monuments Historiques en 1925.

Cèdre du Liban
Les trois grands cèdres de Rois-
sy sont d’authentiques vestiges 
– bien vivants – des jardins du 
château de Roissy : ils ont plus 
de trois siècles d’existence et 
sont en pleine santé. Deux 
d’entre eux sont dans l’emprise d’ADP de l’autre 
côté de l’autoroute. On rapporte même que le 
Président Pompidou aurait ordonné une modifi-
cation du tracé pour les épargner.

Jean-Pierre Emery
Artiste peintre 
autodidacte, Jean-
Pierre Emery, né 
en 1946, peint 
depuis l’âge de 17 
ans. Il expose pour 
la première fois en 

1978 au Salon des Armes à Paris. D’abord peintre 
d’atelier, il s’oriente vers le paysage qu’il traite de 
manière figurative. Il travaille alors sur le motif. Il 
devient un peintre de rue. L’exécution sur le vif 
lui permet de communier avec l’environnement. 
Sa peinture prend alors des accents d’impression-
nisme. L’exploitation de sa galerie le ramène à une 
peinture d’atelier qu’il exécute en public, rendant 
ainsi son art accessible à tous.

Blason
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Porte Sud
Elle est située au milieu de la longue façade du bâtiment. Construite en pierre de taille comme le pi-
gnon est, elle ne supporte d’autre motif décoratif que les armes de Claude de Mesmes dans le tym-
pan (fronton cintré) sous les claveaux monumentaux (pierres taillées constituant une plate-bande) 
qui forment la clé de voûte. L’arc repose sur un bandeau plat et est orné d’une moulure plate dou-
blée. Les murs situés de part et d’autre de la porte sud, et qui rejoignent le 
pignon est, sont rythmés par des vestiges de pilastres en pierre appareillée 
formant un relief de trois à cinq centimètres sur les murs de remplissage 
jadis enduits, aujourd’hui de maçonnerie de moellons irréguliers.
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« Le Temps »
L’homme trace son passage 
bref à travers le temps éternel, 
qui, méditatif, contemple le 
parcours du temps qui enlace 
le corps de la femme. Celui de 
l’homme garde son emprise 
sur l’Homme. Un parcours 
qui ne s’achemine pas sans 
détours, tout comme dans le parcours de la Vie, il y a la 
main qui possède et la main qui offre. C’est la continuité 
sans fin qui s’inscrit dans le cercle du temps. Ce n’est pas 
une Fatalité, mais une Vérité.
« L’Homme malgré toute sa puissance qui essaye d’avoir 
de l’emprise sur le temps, hors le temps est témoin de 
cet acte illusoire. L’Homme laisse une trace, mais ne 
modifie pas le temps. »

« L’aumône »
« Les mendiants n’ont rien que des mains immenses qui n’en finissent 
pas de quêter. » 
Alex Labejof, né sous le soleil de Fort de France en 1955, se sent « fait 
pour autre chose » et s’échappe dans le travail de la sculpture sur bois 
qui devient son hobby : il réalise des petites pièces, statuettes, masques 
et bientôt, il se lance dans des œuvres plus ambitieuses, plus comple-
xes. Le passe-temps favori devient son activité principale. Il exerce avec 

passion comme sculpteur depuis 1984 et s’appelle désormais « Jof ». Il a gagné de grands prix, 
exposé dans la France entière, et la Municipalité a fait l’acquisition de la sculpture « l’Aumône » 
pour laquelle il a été sélectionné au Grand prix de France des arts plastiques 1997.
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De nombreux Roisséens 
s’étaient réunis le 24 mai 
2005 autour des élus et des 
invités officiels pour vivre 
un moment unique : l’inau-
guration des deux éléments 
d’un Concorde offerts par 
Air France à la commune de 
Roissy. « Ce monument sera 
le témoin de l’amour des 
gens de Roissy pour l’aérien, 
mais aussi le témoin de l’amour des gens d’Air France 
pour leur port d’attache, Roissy » a déclaré à cette oc-
casion Pierre Henri Gourgeon, directeur général exé-
cutif d’Air France.
La grande aventure du transport aéronautique super-
sonique commence à la fin des années 50, suite à des 
études britanniques et françaises, qui aboutissent le 29 
novembre 1962 avec la fusion des deux programmes. 
5 ans après, en décembre 1967, Concorde sort du han-
gar de Toulouse.  Après un premier vol de 29 minutes 
en mars 1969 et toutes sortes de tests pendant plus de 
800 h de vol, Concorde recevra son certificat de navi-
gabilité en octobre 1975. Le premier vol commercial 
de Paris à Rio a lieu le 21 janvier 1976. 16 Concor-
des, répartis entre Air France et British Airways seront 
construits en plus des deux prototypes et des deux 
appareils de présérie. 
Après 27 années de service, cet avion mythique a pris 
sa retraite commerciale en juin 2003 au cours d’un 

dernier vol reliant Paris à 
New-York. Aujourd’hui, 
les appareils sont ex-
posés, notamment au 
musée de l’air et de l’es-
pace du Bourget, afin de 
perpétuer dans les mé-
moires des équipages, 
des passagers et des 
spectateurs la fabuleuse 
aventure de Concorde.
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« Métalithe »
Métal - Lithos pour pierre

Granit et mar-
bres belges, acier 
inoxydable, béton. 
Sculpture réalisée 
entre 1996 et 1997 
sur commande de 
la ville de Roissy-
en-France par Alex 
Labejof et Gilles 
Brun. Forme mi-
oiseau, mi-avion 
(fortement inspiré 
du Concorde en 
service à cette épo-
que, symbolisant le 
progrès et le futur), 
elle s’engouffre 
sous un porche 
inspiré d’une porte 

de l’ancien château de Roissy symbolisant cette fois-ci le passé 
et les traditions. Au sol, des fragments de drapés (granit et bé-
ton) évoquent directement l’édifice culturel auquel la sculpture 
se rattache. Les sculptures d’Alex Labejof sont des synthèses de 
matériaux pour affirmer que l’harmonie est engendrée par les 
contrastes et la mise à jour des différences.

« Connection »
Sculpture en pierre et granit 
pesant environ une tonne, 
exposée la première fois 
dans le cadre du « Jardin 
de sculptures – Rencontre 
Internationale de Sculp-
ture Contemporaine » du 
17 octobre 2000 au 31 mars 
2001. Ce projet réalisé par 
la commune et le sculpteur 
Gilles Brun, son coordina-
teur artistique, a réuni dix 
artistes venus du monde 
entier.6

L’Orangerie
Construit en 1996, ce magnifique 
complexe regroupe une médiathèque 
ouverte à tous, des salles d’exposition, 
deux écoles municipales de danse et de 
musique, deux ateliers d’arts plastiques 
et de théâtre, ainsi qu’une très belle salle 
de 416 places recevant régulièrement des 
spectacles sélectionnés pour leur diversité 
et leur caractère international. Grâce à son 
équipement à la pointe de la technologie, 
le centre culturel est également l’endroit 
idéal pour l’organisation de conférences 
et séminaires.

Circuit du patrimoine bâti - Man-made heritage circuit

Remains of the
« Château de Roissy-
en-France »
In the XIIth century, the king of 
the castle was a lord-peasant who 
lived in a large house of clay and 
wood. In the XIIIth century, he 
perhaps reached the rank of kni-
ght, and in any case an increase 
in his social status took place by 
the complete redevelopment 
of the site. The ground was built 
into a raised platform on which a 
rectangular tower was built. An 
examination of the end of the 
XVth century saw the field change 
hands: just as at the national level, 
the nobility of the robe (linked to 
the performance of some respon-
sibilities), pushed by the royal 
power, replaced the nobility of the 
sword (linked to the arms profes-
sion), the Roissy family gave way 
to the Junénal des Ursins in 1469. 
These new owners, a large family 
of lawyers and royal advisers, be-
gan to replace the medieval tower 
with a body of more comfortable, 
rectangular dwellings.
Between the XVIIth and XVIIIth 
centuries, the manor was progres-
sively transformed into a fashiona-
ble pleasure castle by the powerful 
Mesmes family, counts of Avaux. 
The last owner, Victor-Maurice de 
Riquet, count of Caraman, garden 
director of queen Marie-Antoinet-
te, developed gardens around the 
castle whose reputation exceeded 
regional limits. 
The French Revolution won out 
over this aristocratic residence, 
which was destroyed at the begin-
ning of the XIXth century. 
Thanks to archival research under-
taken in the context of an archaeo-
logical dig, an estimate was found 
which made it possible to attribute 
the construction of the castle to 
the architect Germain Boffrand.
One of Mansart’s collaborators, 
Boffrand built and decorated nu-
merous private mansions in Paris 
and the Lorraine region.
Coat of arms which adorned the 
central gate of the chateau stables, 
officially designated as a commu-
nal coat of arms by the municipal 
council 10th April 1965.

Vaulted part of one of 
the castle doors (XVIIth 
century, Germain Boffrand, France, 
restoration).

The old castle well

Coat of arms

The East gables door of the castle stables
The Pignon des Ecuries consists of a wall of dressed stone framed by pilasters without capitals suppor-
ting a pediment with modénature (decoration comprising several mouldings), simplified but ornamen-
ted with a rural scene sculpted in high relief. The base of the wall is of variable height, of approximately 
fifty centimetres, across the entire width of the gable-wall. The pilasters have architectural joints that 
are distinct from the structural joints.
The entablature is a simple stone base decorated with an astragal (a narrow half-round moulding se-
parating the column from its capital). In the middle of the gable is a monumental opening, partially 
closed by masonry, surmounted by a dripstone above which is a sculpted motif. The opening has an 
arched lintel with archstones of broad dimensions. A protruding, decorated keystone marks the axis 
of the opening.
The gable-wall was included on the “Inventaire des Monuments Historiques” in 1925.
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The Lebanese Cedar Trees
Three large and magnificent cedars extend 
beyond the community.  They are actually 
the remains of the gardens of Roissy castle.  
These trees are more than three centuries 
old and two of them are located in the vil-
lage.The third cedar may be admired along 
the airport drive.  It was President Georges 
Pompidou who, supposedly, during a site 
inspection of the airport building works, re-
quested for the trees to be preserved despite 
the planned construction of the highway.

The Southern Portal
It is located in the middle of the building’s long façade. Built of dressed stone like the east gable-wall, 
its only decorative motif is the arms of Claude de Mesmes on the tympanum (arched pediment) below 
the monumental archstones that form the keystone.
The arch rests on a flat band and is decorated with a double flat moulding.
The walls on either side of the Southern Portal, which join the east gable-wall, show vestiges of 
dressed-stone pilasters that create a relief of three to five centimetres above the base wall, which was 
once covered with topping but now shows its structure of irregular fieldstone.
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«Time»
The man, thoughtful, traces his brief 
passage through eternal time and 
contemplates the passage of time, 
which winds around the body of the 
woman. The man’s body keeps its 
hold on Man. A passage which does 
not move forward without detours, 
just like the passage of Life, there 
is the hand which has and the hand 
which gives. It is the endless continui-
ty which is part of the circle of time. 
There is not a Fate, but a Truth.

“Man, with all his power, tries to con-
quer time and yet, outside of time, is 
aware of this illusory act. Man leaves a 
trace, but does not change time”. 

Œuvre collective
Sculpture réalisée en 1997 par Gilles BRUN, « artiste sculpteur », avec 
la participation des enfants du centre de loisirs maternel. Les enfants 
ont dessiné sur des plaques métalliques que Gilles BRUN a montées 
aussitôt. Ce « projet ville » s’inscrivait dans le projet d’animation « à 
petits vers l’art ». Offerte aux enfants du centre, la sculpture est restée 
quelques temps à l’Orangerie puis a été fixée dans le parc de la mairie 
annexe. En 2001, une poétesse l’a nommée « la maison soleil ». Lui 
inspirant la protection, l’attention et la tendresse, elle lui a dédié un 
poème.

1

“Collective work”
Sculpture produced in 1997 by Gilles Brun, “artistic sculptor”, with the participation of children from 
the recreation centre nursery. The children drew on metallic plaques which Gilles Brun then mounted. 
This “town project” was part of the community’s “little steps toward art” project.
Given to the centre’s children, the sculpture was in the cultural centre “L’Orangerie” for a time and 
then put in the town hall annex park. In 2001, a poetess named it “the sun house”. Inspiring her with 
protection, thoughtfulness and tenderness, she dedicated a poem to it.

3

“Alms”
“Beggars have nothing but immense hands that never stop searching.”
Alex Labejof, born in the sun of Fort de France in 1955, feels that he was “made for something else” 
and escapes into wood sculpture, which has become his hobby: he makes small pieces, statuettes, 
masks and soon, he will undertake more ambitious, more complex works. His favourite pastime is 
becoming his primary activity. He has passionately practiced as a sculptor since 1984 and will call 
himself “Jof” from now on. He has won large prizes, exhibited all throughout France, and the town 
has acquired the sculpture “Alms”, for which he was selected at the “Grand prix de France des arts 
plastiques” in 1997.
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« Métalithe »
This sculpture was created by 
Alex Labejof and Gilles Brun 
between 1996 and 1997 on 
commission from the Town 
of Roissy-en-France.
Its form is half bird, half air-
plane (strongly inspired by 
the Concorde, still in service 
at the time), symbolising 
progress and the future, and 
it is entering a porch or por-
tico inspired by a portal of 
the former château of Roissy, 
symbolising the past and 
tradition.
On the ground are fragments 
of sculptural drapery (granite 
and concrete), a direct refe-
rence to the cultural building 
to which the sculpture is 
attached.
The sculptural works of A. 
Labejof use syntheses of ma-
terials as a statement of the 
fact that harmony arises from 
contrast and the assertion of 
differences.5

L’Orangerie
This impressive complex was built in 1996 and houses a media library that’s open to the public, 
exhibition rooms, municipal dance and music schools, a theatre studio, a plastic arts studio, and a 
416-seater theatre featuring shows chosen for their originality and international character. Because 
the cultural centre boasts the very latest in technology, it is also the perfect location for conferences 
and seminars. 

« Connection »
Stone and granite sculptures 
weighing around a ton, dis-
played for the first time in the 
“Sculpture garden – Interna-
tional Gathering of Modern 
Sculpture” from October 17, 
2000 to March 31, 2001. This 
project, achieved by the com-
munity and the sculptor Gilles 
Brun, its artistic co-ordinator, 
brought together ten artists 
from around the world.

Jean-Pierre EMERY 
Artistic Painter
A self-taught artistic painter, Jean-Pierre 
Emery, born in 1946, has been painting 
since the age of 17. He exhibited for 
the first time in 1978 at the Salon des 
Armes in Paris. First a studio painter, he 
turned towards the countryside, which 
he dealt with figuratively. He then wor-
ked on the subject. He became a street 
painter. Live performance made it pos-
sible for him to be one with the envi-
ronment. His painting took on aspects 
of impressionism.   
The exhibition of his gallery brought 
him back to a studio painting which he 
performed in public, thus making his art 
accessible to everyone.

Souvenirs de Concorde
Concorde memories

Many of the inhabitants of Roissy-
en-France gathered on 24 May, 
with councillors and official guests, 
to attend a unique event: the inau-
guration of two parts of a Concorde 
offered by Air France to the com-
mune of Roissy. “This monument 
will be a symbol of the love of the 
people of Roissy for the skies, and 
also of that of Air France for its home 
port of Roissy” declared Pierre Henri 
Gourgeon, executive managing di-
rector of Air France.
The great supersonic aeronautic 
transportation adventure began at 
the end of the 50s, after British and 
French studies, which ended with 
the merging of the two program-
mes on November 29, 1962. Five 
years later, in December 1967, the 
Concorde left the hangar in Tou-
louse. After an initial flight of 29 
minutes in March 1969 and all sorts 
of tests during more than 800 hours 
of flight, the Concorde received its 
airworthiness certificate in October 
1975. The first commercial flight 
from Paris to Rio took place on Ja-
nuary 21, 1976. Sixteen Concorde 
planes, divided between Air France 
and British Airways, were built in 
addition to the two prototypes and 
two preproduction airplanes. 
After 27 years of service, this my-
thical airplane retired from business 
in June 2003 with a final flight 
between Paris and New York. Today 
the airplanes are on display, in par-
ticular at the air and space museum 
of Bourget, in order to keep the 
memory of the fabulous Concorde 
adventure alive in the minds of its 
crews, passengers and spectators.

Coquille de Saint-Jacques de Compostelle et sa fontaine
En 1987, le carrefour de la rue de Paris (aujourd’hui « Avenue Charles-
de-Gaulle ») et de la rue Houdart a été redessiné. Un mur de moellons 
de 15 m a remplacé l’immeuble très vétuste du 15 de la rue de Paris, 
démoli en 1986. Une jolie fontaine s’appuyant sur le mur a été aména-
gée. Elle doit son nom à une pierre sculptée, insérée dans le mur (côté 
droit) de la fontaine, représentant la gourde et les coquilles, symboles 
des pèlerins de Saint-Jacques de Compostelle. À noter que Roissy ne 
figure pourtant sur aucun des itinéraires connus de ce pèlerinage. 
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Eglise Saint-Eloi
L’église de Roissy-en-France est dédiée à Saint-
Eloi, évêque de Noyon et conseiller du roi Da-
gobert, mort en 659. Il est le saint patron des 
orfèvres et des maréchaux ferrants, ainsi que le 
protecteur des chevaux. L’ancienneté du lieu a 
été confirmé lors de travaux de reprises en sous-
œuvre menés il y a plus de vingt ans qui mirent 
au jour des fondations datant de l’époque méro-
vingienne (Ve siècle - VIIIe siècle) ou carolingienne 
(VIIIe-Xe siècle). Il ne s’agissait alors probablement 
que d’une simple chapelle située à proximité du 
château seigneurial. Il semble que cette chapelle 
était au Moyen-Âge celle d’un prieuré dépendant 
de l’abbaye  Sainte-Geneviève de Paris. Le chœur 
de cet édifice sera entièrement remanié dans le 
courant du XVIe siècle. La date de 1574, inscrite 
sur l’un des piliers extérieurs indique précisément 
la période de construction confirmée par les 
autres millésimes gravés sur les clefs de voûte du 
chœur. Cet édifice profitera du prodigieux essor 
architectural lié à l’action du Connétable Anne de 
Montmorency qui fit construire à la même épo-
que le château d’Ecouen, proche 
de Roissy-en-France. Cette église, 
l’un des meilleurs exemples de 
l’art de la Renaissance (XVe-
XVIe siècle) en Val-d’Oise, 
a été classée Monument 
Historique en 1942.

The scallop shell, or the « Coquille de Saint-Jacques de 
Compostelle », and its fountain
In 1987, the crossroads of the rue de Paris (today “Avenue Charles de Gaulle”) and the rue Houdart 
was redesigned. A wall of rubble stones measuring 15 metres high replaced the very timeworn buil-
ding at number 15, rue de Paris demolished in 1986. A pretty fountain leaning on the wall was put in. 
It takes its name from a sculpted stone, inserted into the wall (right side) of the fountain, representing 
the flask and scallop shells, symbols of pilgrims of Saint-Jacques-de-Compostelle. It should be noted 
that Roissy does not, however, appear on any known itineraries for this pilgrimage.

Church of Saint-Eloi
(Saint Eligius)
The church in Roissy-en-France is dedicated 
to Saint Eligius, bishop of Noyon and coun-
sellor to King Dagobert, who died in 659. 
He is the patron saint of goldsmiths and 
blacksmiths and also the protector of hor-
ses. The antiquity of the site was confirmed 
during work done more than twenty years 
ago, which uncovered foundations dating 
from the Merovingian (5th-8th centuries) 
or Carolingian (8th-10th century) eras. This 
was probably only a simple chapel located 
near the seigniorial castle. It appears that 
this chapel, in the Middle Ages, belonged 
to a priory attached to the Abbey of Saint 
Genevieve in Paris.
The chancel of this chapel was completely 
rebuilt during the 16th century. The date 
of 1574, inscribed on one of the exterior 
pillars, gives the precise period of cons-
truction, confirmed by other dates carved 
in the keystones of the chancel.
This edifice was part of the prodigious ar-
chitectural impetus related to the action of 
Duke Anne de Montmorency, Constable of 
France, who at the same period also had 
the château of Ecouen near Roissy-en-
France built.
The Italianate architectural vocabulary of 
the chancel is characteristic of the Renais-
sance (15th-16th century) and is seen here 
in its full flower, making this one of the 
finest examples of Renaissance art in the 
Val d’Oise.
The church was registered as a Historic Mo-
nument in 1942.7
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